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Аннотация. В последние годы наблюдается заметный рост интереса к изучению 
спортивной лексики в Китае, где успешно проводились XXIX Летние Олимпий-
ские игры (2008) и XXIV Зимние Олимпийские игры (2022). Тем самым спортив-
ная дипломатия КНР и РФ укрепляется и ее область расширяется: КНР и РФ 
регулярно обмениваются опытом и кадрами в сферах спортивной журналистики 
(спортивных СМИ), спортивной медицины, спортивной и физической подготовки, 
физической культуры и т. п. В изучении спортивной лексики китайские обучаю-
щиеся могут извлекать передовой опыт российских специалистов и распростра-
нять ценности физической культуры и соревновательный дух. В настоящей ста-
тье обоснована необходимость использования новых технологий для овладения 
спортивной лексикой китайскими обучающимися, представлены разнообразные 
упражнения по теме «Спорт». 
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Спорт – это одна из тех моральных 
ценностей, которая может объеди-

нить общество. Действительно, сейчас 
увлекаться спортом стало социально 
престижным [1, с. 113]. В этой связи 
мы особое внимание уделим в данной 
статье проблеме обучения китайских 
студентов спортивной лексике.

Спортивная лексика активно про-
никает в общенациональный язык, яв-
ляясь одним из важных источников его 
пополнения [2, с. 8]. Действительно, 
в странах-соседях – России и Китае – 
наблюдается рост интереса общества 
к физической культуре и спорту. В по-
следние годы регулярно проводились 
крупные международные спортивные 
мероприятия: в 2008 г. – XXIX Летние 
Олимпийские игры в Пекине (Китай), 

в 2013 г. – XXVII Всемирная летняя Уни-
версиада в Казани (Россия), в 2014 г. – 
XXII Зимние Олимпийские игры в Сочи 
(Россия); в 2015 г. – LIII Чемпионат 
мира по настольному теннису в Суч-
жоу (Китай); в 2018 г. – XXI Чемпионат 
мира по футболу ФИФА в городах Рос-
сии; в 2022 г. – XXIV Зимние Олимпий-
ские игры в Пекине. Между РФ и КНР 
развивается подготовка и обмен про-
фессиональными кадрами в сфере 
физической культуры и спорта. Таким 
образом, язык спорта стал общим язы-
ком в кругу профессионалов и любите-
лей спорта в России и Китае.

Язык спорта и физической культуры 
включает разнообразные термины, ко-
торые употребляются в таких сферах 
(видах деятельности), как спортивная 
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и физическая подготовка, спортив-
ная журналистика (спортивные СМИ), 
спортивная медицина, спортивная ди-
пломатия, физическая культура и т. д. 
Таким образом, свободное владение 
целым пластом спортивной лексики 
и его уместное применение в целях 
повседневного и профессионального 
общения для будущих переводчи-
ков, педагогов, тренеров, спортсме-
нов, арбитров, врачей – специали-
стов в области спортивной медицины, 
спортивных журналистов является 
частью их профессиональной компе-
тентности.

Обратимся к аспекту обучения ки-
тайских студентов спортивной лекси-
ке. Авторитетный российский ученый 
А. Н. Щукин в книге «Методика обуче-
ния речевому общению на иностран-
ном языке» убедительно утверждает, 
насколько уникален процесс форми-
рования у обучающихся лексическо-
го навыка: «Лексический навык – это 
речевое действие, выполнение ко-
торого достигло высокого уровня со-
вершенства, по выбору лексических 
единиц в соответствии с замыслом 
высказывания и их безошибочное упо-
требление в процессе речевого обще-
ния» [3, с. 59]. Мы согласны с мнением 
А. Н. Щукина, полагая, что спортив-
ная лексика способна помочь китай-
ским обучающимся в повседневном, 
обиходном общении на актуальную 
и современную спортивную тематику; 
участвовать в обмене и тем самым 
повышать профессиональную компе-
тентность. 

Помимо повышения квалификации, 
для китайских спортсменов, изучаю-
щих русский язык, преимущество вла-
дения спортивными терминами еще 
заключается в пропаганде (распро-
странении) спортивного духа и цен-
ностей физической культуры. Обу-
чающиеся нуждаются в ознакомлении 
с историей становления спорта и фи-
зической культуры как в своей страны, 

так и во всем мире. Любое государ-
ство сегодня обязано владеть «мягкой 
силой», неотъемлемой частью кото-
рого является спортивная дипломатия 
[4, с. 99]. 

Можно наблюдать развитие спортив-
ной дипломатии между РФ и КНР в по-
следние годы: с 2016 по 2022 г. прошло 
3 масштабных спортивных состязания 
между спортивным резервом двух дер-
жав: в 2016 г. – I Российско-Китайские 
молодежные зимние игры (Харбин, 
КНР), в 2018 г. – II Российско-Китайские 
молодежные зимние игры (Республика 
Башкортостан, РФ), в 2022 г. – III Россий-
ско-Китайские молодежные зимние игры 
(Чанчунь, КНР). 

Владение спортивной лексикой по-
могает китайской молодежи в изучении 
передового опыта и достижений рос-
сийских тренеров и спортивных специ-
алистов, направленных в сборную Китая 
и частные клубы для подготовки профес-
сиональных спортсменов. Естественно, 
что китайские обучающиеся с помощью 
изучаемой спортивной лексики могут 
шире пропагандировать физическую 
культуру и спортивную историю своей 
страны за границей.

Несомненно, период Советского 
Союза – время процветания, важная 
страница в истории развития спорта 
и физической культуры. В СССР ре-
гулярно проходили различные сорев-
нования (кубки и чемпионаты) по раз-
нообразным видам спорта. Изучение 
достижений и опыта старшего поколе-
ния является важным элементом в со-
вершенствовании профессиональной 
компетентности младшего поколения. 
Например, в качестве ознакомительно-
го материала при обучении китайских 
обучающихся может использоваться 
краткая биография советского чемпи-
она (табл. 1). Этот полезный контент 
содержит достоверные сведения о до-
стижениях спортсмена и спортивные 
термины, обладает лаконичностью 
и вызывает интерес у студентов.
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Для обогащения фоновых знаний обу-
чающихся мы предлагаем прочитать текст 
и обсудить биографии выдающихся спор-
тсменов. На занятиях по русскому языку 
мы предложили, в том числе упражне-
ния к текстовому материалу по тематике 
«Спорт». По мнению Е. И. Пассова, «толь-
ко выполнение упражнений приводит 
к цели, а их отсутствие есть отсутствие вся-
кого целенаправленного учения» [6, с. 28]. 
Мы согласны с авторитетным ученым, 
поэтому нами были разработаны ориги-
нальные упражнения по теме «Спорт», 
целенаправленная работа над которыми 
помогает обучающимся верно восприни-
мать спортивную лексику и ситуации ее 
употребления.

Рассмотрим комплекс упражнений, 
направленный на формирование лекси-
ческого запаса подробнее. Для обуче-
ния речевой деятельности в любой сфе-
ре определенной научной дисциплины 
мы должны в первую очередь остановить-
ся на проблеме понятия учебного научного 

текста, или учебного текста по специаль-
ности [7, с. 9]. Обучение языку специально-
сти или научной речи в сфере физической 
культуры и спорта не является исключе-
нием: чтобы китайские спортсмены более 
эффективно усвоили спортивную лекси-
ку на практических занятиях по русскому 
языку, мы должны предложить на тему 
«Спорт» отобранные тексты, содержащие 
профессиональную лексику и случаи ее 
целесообразного употребления. 

Предложим некоторые подтемы в рус-
ле широкой темы «Спорт»: I. «Страни-
цы спортивной истории», II. «Летние 
Олимпийские виды спорта», III. «Зимние 
Олимпийские виды спорта», IV. «Спор-
тивная медицина», V. «Спортивный ре-
портаж», VI. «Выдающиеся российские 
(советские) и китайские олимпийские 
чемпионы» и др.

Рассмотрим примеры упражнений 
по вышеуказанным подтемам отдельно.

В подтеме I. «Страницы спортивной 
истории» мы предлагаем проверить фо-

Таблица 1 
Биография Ирины Константиновны Родниной

На русском языке Перевод с русского языка 
на китайский 

https://ria.ru/20140912/1023622802.html
РОДНИНА Ирина Константиновна. СССР, фигурное катание 
на коньках (р. 12.09.1949, Москва). Заслуженный мастер спорта 
(1969). Чемпионка Зимних Олимпийских игр 1972, 1976, 1980 гг. 
в парном катании (в 1972 – с А. Н. Улановым, в 1976 и 1980 –
с А. Г. Зайцевым). 10-кратная чемпионка мира 1969–1978 гг. 
11-кратная чемпионка Европы 1969–1978, 1980 гг. Чемпионка 
чемпионатов СССР 1970–1971, 1973–1975, 1977 гг. Член Совета 
при Президенте РФ по физической культуре и спорту. Награждена 
орденом Ленина (1976), Олимпийским орденом (1981) [5, с. 563]
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новые знания обучающихся. Приведем 
упражнение по хронологии Олимпийских 
игр как пример:

Упражнение 1. Напишите названия 
городов – столиц летних Олимпий-
ских игр напротив года проведения 
международных соревнований. 

 (Уровень А2)
1980 ___________ , 1984  __________ , 

1988 ___________, 1992 ____________ , 
1996 ___________ , 2000 ___________ , 
2004 ___________ , 2008 ___________ , 
2012 ___________ , 2016 __________ , 
2020 _____________ .

Для справки: Москва, Пекин, Лос-
Анджелес, Токио, Сидней, Афины, Сеул, 
Лондон, Барселона, Рио-де-Жанейро, 
Атланта.

Ответы: Москва, Лос-Анджелес, 
Сеул, Барселона, Атланта, Сидней, Афи-
ны, Пекин, Лондон, Рио-де-Жанейро, То-
кио [8, с. 118].

В подтеме II. «Летние Олимпийские 
виды спорта» после текста предложены 
следующие упражнения: 

Упражнение 2. Напишите краткий 
ответ: какое событие на XXIV Зимних 
Олимпийских играх произвело на вас 
самое сильное впечатление? 

 (Уровень В1)
Упражнение 3. Напишите эссе 

на тему «Мой любимый летний вид 
спорта» (10–12 предложений). 

 (Уровень В1, В1+)
В подтему III. «Зимние Олимпийские 

виды спорта» включены, в частности, 
упражнения для обогащения и развития 
словаря, расширения круга однокорен-
ных и родственных слов, например:

Упражнение 4. Вставьте пропущен-
ные буквы. Подберите однокоренные 
проверочные слова и запишите их 
в скобках. 

1) биатло_ист (____);
2) хокк_ист (____);

3) бобсл_ист (____);
4) сано_ник (____);
5) альпи_ист (____);
6) кёрлин_ист (____).
Ответы: 1) биатлонист (биатлон); 

2) хоккеист (хоккей); 3) бобслеист (боб-
слей); 

4) саночник (сани); 5) альпинист (аль-
пинизм); 6) кёрлингист (кёрлинг).

К подтеме IV. «Спортивная медици-
на» мы предложили ряд упражнений 
по практическому применению терми-
нов, приведем одно из них в качестве 
примера:

Упражнение 5. Какие термины из об-
ласти спортивной медицины вы знае-
те? Назовите и запишите не менее 5 
терминов. В какие случаях уместно 
использовать данные термины? На-
зовите несколько ситуаций их приме-
нения. 

Ответы можно дать своими словами.
(Примечание: для краткости изло-

жения мы пропустим ключи к данному 
упражнению.)

Обратимся к самой распространенной 
разновидности текста в области спор-
та – репортажу [9, с. 334]. По нашим на-
блюдениям, тексты спортивного репорта-
жа как учебный материал для обучения 
китайских обучающихся РКИ обладают 
такими преимуществами, как увлекатель-
ность и насыщенность контента, доступ-
ность материалов, размещенных на раз-
нообразных веб-порталах [10, с. 396]. 
Применение данных текстов в процессе 
обучения РКИ позволяет обучающимся 
более эффективно запомнить спортив-
ные термины и уместно, безошибочно их 
употреблять в повседневном и профес-
сиональном общении. 

Верно, что «спортивный репортаж 
предполагает яркое оперативное со-
общение о каком-либо событии, жур-
налистский материал о событии» [1, 
с. 114]. Мы принимаем точку зрения 
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ученого В. Т. Маркова, считая, что изуче-
ние текста спортивного репортажа и вы-
полнение соответствующих заданий по-
могает обучающимся усваивать многие 
необходимые лексемы и учит выражать 
свое мнение по теме «Спорт».

Приведем пример из упражнений 
к подтеме V. «Спортивный репортаж»:

Упражнение 6. Прочитайте фраг-
мент текста спортивного репортажа. 

 (Уровень А2–В1)

КУЛЬТУРА БИТИЯ
Вадим Немков: «В обычной жизни 
лучше промолчу, чем дам в морду»

На портале MMA Fighting 1-е место рей-
тинга лучших бойцов (вне зависимости 
от весовых категорий) теперь закреплено 
за 31-летним уроженцем Махачкалы Ис-
ламом Махачевым. Ещё один россиянин, 
оказавшийся в топ-20, – 30-летний Вадим 
Немков из Белгородской области. На-
чинал он с боевого самбо, в смешанных 
единоборствах дебютировал в 2013 г., 
а через 4 года подписал контракт с Bellator 
(американская организация, проводящая 
бои). Сегодня Немков – действующий 
чемпион в полутяжёлом весе. 

(Владимир Полупанов, 2 марта 2023 г.) 
[11, с. 43].

Задание 1. Выпишите из текста 
спортивные термины (слова и слово-
сочетания), восстановите их началь-
ную форму, расставьте в них ударе-
ние. 

Задание 2. Передайте основную 
мысль текста самостоятельно и по-
следовательно по опорным словам 
в ответах на предыдущее задание. 

Ответы: задание 1 – бое́ц, весова́я 
катего́рия, боево́е са́мбо, сме́шанное 
единобо́рство, дебюти́ровать, бо́й, 
чемпио́н, полутяжёлый ве́с; задание 2 – 
обучающиеся должны ответить на этот 
вопрос своими словами на основе вос-
приятия текста.

Для последней подтемы VI. «Выдаю-
щиеся русские и китайские олимпийские 
чемпионы» представим главным об-
разом достижения и опыт олимпийских 
чемпионов РФ и КНР. Приведем пример:

Упражнение 7. Напишите полные 
имена чемпионов на основе данных 
фотографий (рис. 1). В каких видах 
спорта они являются победителями?

 (Уро-
вень В1)

 а)
https://www.deccanherald.com/sports/other-sports/ma-long-

claims-his-third-world-crown-731276.html

  б)
https://arena-swim.ru/legendy-otecestvennogo-sporta-plovcy-rossii/ 

 в)
https://sportrbc.ru/news/60266c879a794742a442fc88

 г)
https://www.peoples.ru/photo/wu-minxia-35610570.shtml

Рис. 1. Фотографии олимпийских чемпионов (РФ и КНР)
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Ответы: а) Ма Лун (настольный тен-
нис); б) Александр Владимирович Попов 
(плавание); в) Анна Станиславовна Щер-
бакова (фигурное катание); г) У Минься 
(прыжки в воду).

Итак, роль спортивной лексики в фор-
мировании профессиональной компетент-
ности китайских студентов-спортсменов, 
изучающих русский язык, состоит в том, 
что в процессе ее изучения китайские 
обучающиеся могут извлекать передовой 
опыт российских специалистов, а также 
распространять спортивный дух и ценно-
сти физической культуры и спорта в дея-
тельности спортивной дипломатии. 

Представленные упражнения име-
ют большой потенциал для обуче-
ния китайских студентов спортивной 
лексике. Рекомендуем предлагать 
обучающимся подобные упражнения 
на уроках РКИ в китайской аудитории, 
чтобы развить четыре вида речевой 
деятельности и повысить их профес-
сионализм. 

Таким образом, «целенаправленная 
работа с тематической лексикой спо-
собствует развитию взаимовыгодного 
сотрудничества между КНР и РФ в об-
ласти спорта и физической культуры» 
[8, с. 117].
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